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Abstract

The study deals with the relation of substitution, which is one of the
constructional linguistic ties that contribute in textual cohesion by
forming a textual net which helps interpreting and understanding the
text. Substitution works at grammatical and lexical levels to achieve
textual cohesion. Understanding the substituted items is achieved by
returning to the previous ones. The problem is represented in finding
substitutional expressions in the Qur'an texts and identifying their
types as it is not an easy task for those who are not specialized with
Arabic and Qur'anic studies as well as revealing to which extent they
can achieve textual cohesion inside surah to avoid redundancy which
resulted from repetition. This study aims at finding the role of
substitution in the Qur'anic textual tying and achieving textual unity in
order to enable readers to read the Glorious Qur'an and to facilitate its
understanding for native and non-native speakers or readers and
finding out the Qur'anic miracles, styles and systems through cohesive
devices as well as knowing the way of textual building and cohesion.
The study depends on two hypotheses which are: 1- substitution is a
prominent device in cohesion which works at the grammatical and
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lexical levels and 2- the Glorious Qur'an has a variety of these devices
which plays a vital role in tying texts in their surah grammatically and
lexically to facilitate understanding without repetition. The adopted
model in the study is Halliday and Hassan (1976) who suggest the
types of substitution. The study depends on descriptive and analytical
methodology which describes the ties of text that lead to consistency
and cohesion.
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1. Introduction

The Arabic language is what Allah Almighty choosing to be the language of the
Glorious Qur'an that shows the secrets of its miracle. This thing is proved with the
diversity of utterances and linguistic phenomena, which contribute in revealing the
Qur'anic textual cohesion. So the grammar and other disciplines are subjected to clarify
the Qur'anic text. Text depends on many different linguistic devices and phenomena to
be cohesive, and substitution is one of these devices.

Substitution is one of the essential cohesive ties between two linguistic items inside
the text, that is, the former item leads to the later one. It means replacing the linguistic
item with another, whether these items are words or sentences, so the types of
substitution vary to grammatical and semantic ones.

Halliday & Hassan (1976:2) regard a text as a semantic unit (i.e. a unit of meaning)
which is realized by sentences. A text differs from a clause and a sentence in kind, so
it is not a grammatical unit. A text has a texture if it contains linguistic features that
qualify it to create overall unity, so a texture is a concept used to express property of
'being a text'. Texture depends on the presence of the cohesive relations or what is called
ties in the text. The ties are: reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical
cohesion.

Khatabi (1991:23) indicates that a text is a linear sequences and in order to be
realized as a cohesive unit, it needs to tying elements between its parts.

Arbawi (2010 :41) explains that text linguistics is a branch of linguistic science. It
studies the way in which the text parts (written and spoken) systemize and it reveals the
features of these parts in terms of cohesion and communicative content as well as
proving its textuality or non-textuality with the help of outside non-linguistic items to
link text with context and showing its impact on the listener. The researches of linguistic
ties are one of the most important basics in revealing textual constructing methods.
Many of the Arab and western efforts have been made to research the articles of textual
constructing and cohesion through revealing the textual relationships that support text
structure. These relationships or ties are grammatical: (reference, substitution, ellipsis
and conjunction) and lexical: (repetition and collocation) that facilitate understanding
the internal cohesion of the text for both speaker and listener.

2. What is cohesion?

Cohesion is a semantic unit that indicates the relations of meaning exist within the
text. The occurring of cohesion is related to the fact that interpretation of some elements
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depends on that of the others. It is also set up in the case of an element presupposes
another which cannot be realized except by recourse to it (Halliday and Hassan,1976:4).

Cohesion is expressed by grammar, that is "grammatical cohesion” and its types
are "reference, substitution, ellipsis, conjunction; and by vocabulary, so it is called
"lexical cohesion™ and its types are "repetition and collocation"(Halliday and
Hassan,1976:5-6).

Khatabi (1991:5) indicates that cohesion is a strong linking between the parts
formed for a text, and its most concerning is with formal linguistic means that connect
the components which make up a part of a discourse or an entire discourse.

Al-Faqi (2000:93) refers to cohesion as the means that link sentences with each
other to make a text; and in a state of not existing these means, the text becomes just
like a body without a soul because it is a group of sentences without links.

Abdullatif (2001:45) refers to cohesion as relationships or configurable linguistic
ties, which contribute in consistency and constructional cohesion of the text as well as
making textual net to help interpreting and understanding the text.

Schaeffer (2004:132) mentions that cohesion refers to articles that establish mutual
relationships between structures within a sentence or between sentences.

As-Subeihi (2008:82) states that the means of cohesion are: repetition, lexical
means, reference, ellipsis, conjunction and substitution. These means are called "lexical
linking and grammatical one"(Shebl, 2009:105).

Al-Batashi (2013:57) assures that cohesion is the means with which the feature of
continuity is achieved in text form that is (sounds, words and sentences) within the
linguistic process.

3. What is substitution?

Substitution is one of the essential cohesive ties between two linguistic items inside
the text, that is, the former item leads to the later one. It means replacing the linguistic
item with another, whether these items are words or sentences, so the types of
substitution vary to grammatical and semantic ones.

Halliday & Hassan (1976:88-90) indicate that substitution is a process of replacing
one item by another within the text as it is a relation in the wording rather than in the
meaning. Although substitution resembles reference in being potentially anaphoric, it
differs in being verbal relation.

Khatabi (1991:19) clarifies that substitution is one of the substantial sources of
text cohesion and this due is to its being a cohesive relationship occurred between two
items at the grammatical and lexical levels inside the text.
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Afifi (2001: 123-124) states that substitution is an important device, which ties
between sentences inside the text where two linguistic items, participate semantically
by substituting one another to indicate nonlinguistic thing.

Aamer (2014:6) sheds the light on substitution as a systematic choice used by the
speaker or writer under the sentence or under the text to deliver his message to the
listener in best way and this is a testament of the flexibility of the Arabic language.

Aamer (2014:10) adds that lexical tying is one of the causes behind substitution
which leads to cohesion by using one of the following images: (substituting similar
structures, substituting an element with a synonym...) as in the following two ayahs
from different surah:

L= F YO
[and whoever follows My Guidance] ( Al-Hilali &Khan,1996:10).
[then whoever follows My Guidance] ( Al-Hilali &Khan,1996:426).

This is an example of the first image where these two structures are similar.

The other image which is substituting an element with a synonym is clarified in the
following two ayahs:

TE e Jal Gl 15D G BE (D)

[But when there comes_the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense)]( Al-
Hilali &Khan,1996:814)

TV e f BB BT B U@

[Then when there comes As-Sakhkhah (the second blowing of the Trumpet on the Day
of Resurrection)] (Al-Hilali & Khan ,1996:816).

Al-Qasimi (2014:18-19) states that the second blowing of the Trumpet (_4alL.all)
substitutes the noun catastrophe (“<Ual)) and both of them are subjects and indicate one
meaning which is screaming.

3.1. The role of substitution in textual cohesion.

Khatabi (1991:20-21) clarifies that the role of substitution is clarified in continuity
and its contribution in textual cohesion appears in the fact that the relation between the
former element and the later one is an anaphoric relation as well as it is difficult to
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understand the later items without knowing the former one and the information which
enables the reader to interpret the substitutional element is found elsewhere in the text.

As-Subaihi (2008 :92) mentions that substitutional relationship between the former
and the later items results in continuity and cohesion in the text, as it enables the speaker
or the writer from giving his thoughts without repeating some words which lead to
listener's or reader's boring.

As-Shaidi (2011:134) states that substitution has a substantial feature in employing
the language.

Aamer (2014 :12-13) states that the purpose behind substitution is either a variation
of semantic situations or avoiding repetition as in the two following ayahs:

REE R R R eSO
[Then gushed forth therefrom twelve springs] (Al-Hilali &Khan ,1996:13).

The verb (<)) ( gushed forth) is substituted with the verb (<w>)(gushed forth out)
in the following ayah:

Ve sl el {36 s, 3 A

[And there gushed forth out of it twelve springs] (Al-Hilali &Khan ,1996:224)

£ mald) IR B BUEd o) SISl GREDN G RS BB S N3

[And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are the Kafirun (i.e.
disbelievers)] (Al-Hilali &Khan ,1996:150).

The word (s -5 (disbelievers) is a substitution for the rulers of Muslims, its
usefulness is avoiding repetition in this ayah.

3.2. Types of substitution

Halliday and Hassan (1976:90) emphasize that substitution is a grammatical
relation, a relation in the wording rather than in the meaning. They divide this relation
into three types: nominal, verbal, and clausal substitution. They are explained as
follows:

3.2.1. Nominal Substitution: happens when the substitute whose function is a
head of nominal group can replace an item that is itself a head of nominal group. The
substitutes are (one, ones, same, other). Sometimes, the substitute may differ from the
presupposed item in number as in:
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G gty H T D

- >

[But if you make difficulties for one another, then some other woman may give suck
for him (the father of the child)] (Al-Hilali &Khan ,1996:767)

S0, (sal)(other) is a substitute for (4= »)(nursing mother).

Khatabi (1991:19) clarifies that substitute items in the text can't be understood
without going back to what they are previously related to, that is, the relation of delayed
item with a fronted one and here appears the substitution relation.

He (ibid:20-21) adds that the relation between the substitute and the presupposed
item is correspondence relation which requires identifying the replaced item and
repudiating its attribution to substitute another as in the following example:

Sia s Al (Luld) A8 o g Aaglia 3 uild (D
My axe is too blunt. I must get a sharper one.

In this sentence, the correspondence relation results for two different descriptions
to cause redefining the axe and repudiating for blunt to substitute it with a sharper. See
also (Qutub, 1996: 173-175)

Ad-Dawoodi (2010 :50) mentions that nominal substation indicates using certain
words like (other, one) instead of nouns mentioned in the text as in the following ayah:

SERIR PRy T S IV WIWIVEVEN S

[There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met (in combat
i.e. the battle of Badr). One was fighting in the Cause of Allah, and as for the other,
(they) were disbelievers] (Al-Hilali &Khan ,1996:69).

The word other (s 31) replaces the phrase one army (4).

Another example from the Glorious Qur'an:

L R Dwdl

1R

Yl S

I B G s B SBI s dn 0 W A B

[Allah has promised you abundant spoils that you will capture. And other (victories and
much booty He promises you) which are not yet within your power; indeed, Allah
compasses them] (Al-Hilali &Khan ,1996:696).

Hamad (2017:186) refers that the word other (s s31) substitutes the word spoils(aiss).
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3.2.2. Verbal substitution: happens when the substitute is (do) which operates as
head of a verbal group and its position is always final in the group presupposition as in:
The words did not come the same as they used to do., Halliday and Hassan (1976:112).

This type is clarified in the following ayah:

AN e p B A, S A, 3 3O
) Aisiedl o £ B4 pq y4p 0000 3y _ewlaa)l s

[O you who believe! Take not My enemies and your enemies (i.e. disbelievers and
polytheists) as friends, showing affection towards them, while they have disbelieved in
what has come to you of the truth (i.e. Islamic monotheism, this Qur'an, and
Muhammad sl s adde & JLoa) .. And whosever of you (Muslims) does that, then
indeed he has gone(far) astray from the Straight Path] (Al-Hilali &Khan ,1996:753-
754).

Al-Hawawsheh (2008:101) mentions that the verb does (4=&) substitutes the verb take

v

| gda),
Another example is taken from two texts:

T BB RO 0@

[Then gushed forth therefrom twelve springs] (Al-Hilali &Khan ,1996:13).

3 _acas] o, 533

Vi sl )c‘\z\{,{ SN, 3 i

[And there gushed forth out of it twelve springs] (Al-Hilali &Khan ,1996:224).

Al-Qasimi (2014:32-33) mentions that the two verbs gushed forth (< ,>-21) and
gushed forth (<)) have the same meaning, but (Y1) is narrower than (L))
and it happens first.

Aamer (2014 :12) states that the variation in these two ayahs is either for the purpose
of varying utterances and eloquence or semantic difference between gushed forth out
(< »8) and gushed forth out (<wasf) which indicates the abundance of water existing.

il 5 BT GBI BB b )

[O you who believe! Let not your properties or your children divert you from the
remembrance of Allah. And whosoever does that, then they are the losers] (Al-Hilali
&Khan ,1996:762).
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Abu-Gitifah (2018:93) mentions that the verb (=Se&i)(divert you) is substituted with the
verb (J=&)(does).

3.2.3. Clausal Substitution: happens when what is presupposed is an entire
clause. The clause is substituted by the words (so, not) as in:

Is there going to be an earthquake? - It says s0.(5)

Clausal substitution occurs in three cases: report, condition and modality. In each case
it may take either of two forms: positive expressed by so or negative expressed by not.
Halliday & Hassan (1976:130-131).

A) Substitution of Reported Clauses

The substitution here is always for declarative clauses, while the interrogative,
imperative (indirect questions and commands) have no substitution, so the clause
substitution doesn't come after verbs like: wonder, order and ask. This type of
substitution is exemplified in the following:

@...if you 've seen them so often, of course you know what they 're like'.l believe so,
Alice replied thoughtfully. Halliday & Hassan (1976:131).

Here so replaces the reported clause you know what they ‘re like.

B) Substitution of Conditional Clauses
The second case is conditional clauses substituted by so and not especially

following if and other forms such as: assuming so, suppose not as in the example:
1.Every seems to think he's guilty. If so, no doubt he 'll offer to resign.

2.We should recognize the place when we come to it. Yes, but supposing not: then
what do we do? Halliday & Hassan (1976:134).

Here so substitutes he's guilty in sentence (1), while not substitutes we should recognize
the place when we come to it in sentence (2).

C) Substitution of Modalized Clauses

The modalized clauses are substituted by so and not. Modality is either expressed
by modal forms of the verbs (can, could, may, might, shall, should, will, would, ought
to) or by modal adverb (perhaps, probably, possibly, certainly, surely). The adverbs
expressed certainly don't allow substation in the positive, but they do in the negative.
This case is exemplified in the following:

Would you like cats if you were me?""

45



Journal of Language Studies Vol. 3, No. 4, Summer 2020, Pages (37-48)

Well, perhaps not, said Alice in a shooting tone.' Halliday & Hassan (1976:134).

Al-'Aalusi (1978:117) gives an example about clausal substitution from the
Glorious Qur'an where (<15)(that) substitutes all the preceding clauses as follows:

Pl _ o e oo

YY sl :g_’?ﬁ:JwJG SN, 0 A, ,,s}@
[Because of that We ordained for the Children of Israel] (Al-Hilali &Khan ,1996:148).

Shebl (2009:115) explains that the clausal substitution is not for a word inside the
sentence, but for a sentence or groups of sentences inside the text. The clause is
substituted with (<l1)(that) and (12)(this) as in the following ayah:

LA

D>

HE ored g | R da dREl GNEH ) RN B AN G (@)
Ve e J R GG R S 65 RLE) Sl 5 GBS

[Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much of gold and
silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled land. This is the pleasure
of the present world's life]( Al-Hilali &Khan ,1996:69).

The clause (.....sl—will 5 &l el caa (WU ) 5)(beautified for men is the love of things
they covet.....) is substituted by (<U3)(this).

Abu-Zunaid (2010:20) refers to clausal substitution as a group of words which
replaces certain saying and does its structural function as in the following ayah:

: 00000 53l BN ) Bl TN G gl Y e B K b (3)

YY A el o S oy 906 i

[Fir'aun (Pharaoh) said to Musa (Moses): "Did we not bring you up among us as a
child? And you did dwell many years of your life with us."And this is the past favour
with which you reproach me:_that you have enslaved the Children of Israel"](Al-Hilali
&Khan ,1996:489-490).

The demonstrative pronoun (<3)(that) substitutes two sentences (...<b » 2)(Did we
not bring....) and(...\i8 < )(and you did dwell....).

Hamad (2017:187) presented another example from the Glorious Qur'an
about clausal substitution as follows:

AP S g A, D gt A, edallaias y@

-
>

TEAT el B TR BT IS A SR
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[He said: "Do you remember when we betook ourselves to the rock? | indeed forgot
the fish; none but Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It took its course into
the sea in a strange (way)!", [Musa (Moses)] said: "That is what we have been seeking"]
(Al-Hilali &Khan ,1996:395).

The word that (<11%) substitutes the matter of forgetting the fish (< sl)).

Conclusions

Through what has been studied in this research about linguists' points of view, it
can be concluded that substitution plays a very clear role in the Quranic textual
cohesion. Its role is clarified with many points like: it contributes in textual linking for
being an anaphoric relation between a former element and a later one, it is a factor of
textual cohesion that keeps the context and systems of speech in the Qur'anic text , it
achieves the grammatical linking and lexical one inside Qur'anic surah ,it contributes
in showing the Qur'anic text without repetition and ellipsis ,it leads to brevity by
facilitating the meaning and bringing it closer to the reader as well as it leads to change
in the form of the clause or sentence because of replacing a linguistic element with
another and producing a non- linguistic element. There is no one-to-one correspondence
between the Qur'anic expressions and the English ones.

References

-Aamer.A.A.(2014). Thahiratul Astibdal fi Nahwi Aj-Jumlati wa Nahwi An-Nus. Dar-
Uloom College, Qairo University. Dubai. ---- --- Abdullatif.M.H.(2001).
Al-Ibda' Al-Muazi At-Tahlil An-Nusi lilsh'ir. Dar Gharib. Qairo, Egypt.

-Abu-Gitifah, S. (2018). "Al-Istbdal wa A'therehu fi Sebki An- Nus". Published
Research Paper in Al-Bahith Journal

-Abu-Zunaid, U. (2010). Nahw An-Nus, "Theoretical Framework and Applied Studies".
Irbid. A'alemu Al-Kutub Al-Hadith. 1%t printing.

-Ad-Dawoodi.Z.B.(2010). Attrabut Annusi bein Al-Sh'er wa Al- Nether. Dar Jarir for
printing and publishing, Amman.

-Afifi.A.(2001). Nahwan Nus, Itijah Jaded fi Adders Annahwii. Zahraa As- Shareq
Library. Cairo, Egypt.

- Al-Aalusi. Sh. (1978). Ruh Al-Ma'ani fi Tafsir Al-Qur'an Al-Athim wal Sabi' Al-Mathani.
Part:6. Dar Al-Fikr, Beirut.

- Al-Batashi, K. (2013). At-Tarabut An-Nusi fi Thaw'a Al-Tahlil Al-Lisani Lilkhitab. Dar
Jarir. 1st edition.

-Al-Faq;i, I. (2000). limul-Lughatu An-Nuthariti wal-Tatbig. Dirasatun Tatbigiyah Ala Al-
Swar Al-Makyati. Dar Quba'. Cairo.

47



Journal of Language Studies Vol. 3, No. 4, Summer 2020, Pages (37-48)

-Al-Hawawsheh.M.S.H.(2008). _Athar Anaasir Al-Etisaq fi Tamasuk An-Nus
(Dirasatun Nasiatun min Khilal Surat Yusuf). Un published Thesis. Mu'atah
University. Jorden.

Al-Hilali, M.T & Khan, M.M. (1996). The Noble Qur'an: English Translation of the
Meanings and Commentary. King Fahad Complex for the Printing of the
Holy Qur'an.

-Arbawi.M. (2010). Daor Ar-Rawabet fi Itisag wa Insijam Al-Hadeeth Al-Qudsi.Applied
Study in the Holy Hadiths for Shakh Mustafa Al-Adawi.Unpublished thesis.
The University of Al-Hajj Lakhther, Batneh. Algeria.

-As-Sheidi.F. (2011)._Al-M'ana Kharij An-Nus, Ather Assyaq fi Tahdid Dalalat Al-
Khitab. Dar Ninawa for printing and publishing, Damascus.

-As-Subeihi.M.A.(2008). Madkhal ‘ila ilmi An-Nus wa Majalati Tatbigihi. Arab
Scientific Publishers Inc.

-Halliday, M. & Hasan, R. (1976). Cohesion in English. London: Longman.

Hamad.A.K.(2017). Lisanyat An-Nus Al-Qur'ani. An Applied Study in Text Correlation.
Dar Al-Qalam for Printing, Publishing, and Distribution. Beirut, Lebnon.

-Khatabi.M.(1991). Lisaniyatun-Nus.Madkhal ila Insjamul Khitaab. Arabic Cultural
Center. Al-Hamraa, Beirut.

-Qutub.M.S. (1996). Dirasatun Lughawaitun lisur at-Tamasuk an-Nusi fi lughatai Aj-
Jahith walzyat. Un published dissertation, Darul-Ulum.

-Samira.A. (2014). Al-Estibdal fi Al-Qur'an Al-Karim. Un Published Thesis. The
University of Qasidi Mirbah- Waraglah.Algeria.

-Schaeffer.).M. (2004). An-Nus thimin Kitab Al-Alamatyah wa lliml Nus. Translated by
Munther Ayashi. Arabic Cultural Center. Bairut, Lebnon and Ad-Dar Al-
Baitha, Maghrib.

-Shebl, A.(2009)._ limu-Lughatun-Nus, "An-Natharyati wa -Tatbiq". Al-A'dab
Library.Cairo.20™ printing.

48



